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[KIV 1 Whosoever believeth that Jesus is the Christ is born of God: and every one that loveth him that begat lovethf
him also that is begotten of him.

[NIV] Everyone who believes that Jesus is the Christ is born of God, and everyone who loves the father loves his
child as well.

[BBE] Everyone who has faith that Jesus is the Christ is a child of God: and everyone who has love for the Father
has love for his child.
[ASV] Whosoever believeth that Jesus is the Christ is begotten of God: and whosoever loveth him that begat
loveth him also that is begotten of him.
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[KJV1 By this we know that we love the children of God, when we love God, and keep his commandments.
[NIV] This is how we know that we love the children of God: by loving God and carrying out his commands.
[BBE] In this way, we are certain that we have love for the children of God, when we have love for God and keep
his laws.
[ ASV] Hereby we know that we love the children of God, when we love God and do his commandments.
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[KJV] For this is the love of God, that we keep his commandments: and his commandments are not grievous.
[NIV] This is love for God: to obey his commands. And his commands are not burdensome,

[BBE] For loving God is keeping his laws: and his laws are not hard.

[ ASV] For this is the love of God, that we keep his commandments: and his commandments are not grievous.
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[KIV1 For whatsoever is born of God overcometh the world: and this is the victory that overcometh the world,
even our faith.

[NIV] for everyone born of God overcomes the world. This is the victory that has overcome the wotld, even our
faith.

[BBE] Anything which comes from God is able to overcome the world: and the power by which we have
overcome the world is our faith.

[ASV] For whatsoever is begotten of God overcometh the world: and this is the victory that hath overcome the
world, even our faith.
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[KIV1 Who is he that overcometh the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God?




[NIV] Who is it that overcomes the world? Only he who believes that Jesus is the Son of God.
[BBE1 Who is able to overcome the world but the man who has faith that Jesus is the Son of God?
[ASV] And who is he that overcometh the world, but he that believeth that Jesus is the Son of God?
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[KIV] This is he that came by water and blood, even Jesus Christ; not by water only, but by water and blood. Andj
it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is truth.

[NIV] This is the one who came by water and blood--Jesus Christ. He did not come by water only, but by waten
and blood. And it is the Spirit who testifies, because the Spirit is the truth.

[BBE] This is he who came by water and by blood, Jesus Christ; not by water only but by water and by blood.
[LASV] This is he that came by water and blood, even Jesus Christ; not with the water only, but with the water and}
with the blood.
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[KIV1 For there are three that bear record in heaven, the Father, the Word, and the Holy Ghost: and these three are
one.

[NIV1 For there are three that testify:

[BBE] And the Spirit is the witness, because the Spirit is true.

[ASV] And it is the Spirit that beareth witness, because the Spirit is the truth.
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[KJV] And there are three that bear witness in earth, the Spirit, and the water, and the blood: and these three agree
in one.

[NIV] the Spirit, the water and the blood; and the three are in agreement.

[BBE] There are three witnesses, the Spirit, the water, and the blood: and all three are in agreement.

[ASV] For there are three who bear witness, the Spirit, and the water, and the blood: and the three agree in one.
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[KIV 1] If we receive the witness of men, the witness of God is greater: for this is the witness of God which he hathf
testified of his Son.

[NIV1 We accept man's testimony, but God's testimony is greater because it is the testimony of God, which he has
given about his Son.

[BBE] If we take the witness of men to be true, the witness of God is greater: because this is the witness which
God has given about his Son.

[LASV] If we receive the witness of men, the witness of God is greater: for the witness of God is this, that he ha
borne witness concerning his Son.

10 LRAEA] E#LTH, AR IEEMOE; MEAHE, BARHIERER, BAMEH I
TR JLE.
CREIT] B LTI, SRR RO R; MEH, SREMHSERIRK, BANMEH L
TAERI JLES




fe  #ONAh)LF T ER WIE.

[EHF] EMILFR. AXRIEEMROE; MK, SHMSEBIRN T, FABAEH M
BRI AN

[BEA] BEREFH, £EHCHRFEXIERE: BAMEREN, RRURFEAIFEE, FAMEN
fE RFNE CHFFrERIE.

[BRAEY MEREZFHIN, EMAFEFERENEIE. AMEPN, REBRFEERIT, Hufl
D HEERENEFHERIE.

[IAA] Bril, EEMHKILT, BORRARXNIE; EAMSH, MEIEMAIERRN, FHAMAE
P 2Nk LR WIE .

[KIV1 He that belieyeth on the Son of God hath the witness in himself: he that believeth not God hath made him
liar; because he believeth not the record that God gave of his Son.

[NIV] Anyone who believes in the Son of God has this testimony in his heart. Anyone who does not believe Go
has made him out to be a liar, because he has not believed the testimony God has given about his Son.

[BBE] He who has faith in the Son of God has the witness in himself: he who has not faith in God makes hi
false, because he has not faith in the witness which God has given about his Son.

[ASV] He that believeth on the Son of God hath the witness in him: he that believeth not God hath made him
liar; because he hath not believed in the witness that God hath borne concerning his Son.
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[KJV1 And this is the record, that God hath given to us eternal life, and this life is in his Son.
[NIV] And this is the testimony: God has given us eternal life, and this life is in his Son.
[BBE] And his witness is this, that God has given us eternal life, and this life is in his Son.
[ASV] And the witness is this, that God gave unto us eternal life, and this life is in his Son.
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[KJV] He that hath the Son hath life; and he that hath not the Son of God hath not life.
[NIV] He who has the Son has life; he who does not have the Son of God does not have life.
[BBE] He who has the Son has the life; he who has not the Son of God has not the life.

[ ASV1] He that hath the Son hath the life; he that hath not the Son of God hath not the life.
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[KJV1 These things have I written unto you that believe on the name of the Son of God; that ye may know that ye
have eternal life, and that ye may believe on the name of the Son of God.

[NIV] I write these things to you who believe in the name of the Son of God so that you may know that you havej
cternal life.

[BBE1 I have put these things in writing for you who have faith in the name of the Son of God, so that you may be
certain that you have eternal life.

[ ASV 1 These things have I written unto you, that ye may know that ye have eternal life, even unto you that believe
on the name of the Son of God.
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[KIV1And this is the confidence that we have in him, that, if we ask any thing according to his will, he heareth us:
[NIV] This is the confidence we have in approaching God: that if we ask anything according to his will, he hears
us.
[BBE] And we are certain that if we make any request to him which is right in his eyes, he will give ear to us:




[ASV] And this is the boldness which we have toward him, that, if we ask anything according to his will, he
heareth us:
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[KIV1 And if we know that he hear us, whatsoever we ask, we know that we have the petitions that we desired of
him.

[NIV] And if we know that he hears us--whatever we ask--we know that we have what we asked of him.

[BBE] And if we are certain that he gives ear to all our requests, we are equally certain that we will get oun
requests.

[ASV] and if we know that he heareth us whatsoever we ask, we know that we have the petitions which we have
asked of him.
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[KJV 1 If any man see his brother sin a sin which is not unto death, he shall ask, and he shall give him life for the
that sin not unto death. There is a sin unto death: I do not say that he shall pray for it.




[NIV] If anyone sees his brother commit a sin that does not lead to death, he should pray and God will give him
life. I refer to those whose sin does not lead to death. There is a sin that leads to death. I am not saying that he|
should pray about that.

[BBE] If a man sees his brother doing a sin which is not bad enough for death, let him make a prayer to God, and
God will give life to him whose sin was not bad enough for death. There is a sin whose punishment is death: I do not
say that he may make such a request then.

[ ASV] If any man see his brother sinning a sin not unto death, he shall ask, and God will give him life for them}
that sin not unto death. There is a sin unto death: not concerning this do I say that he should make request.
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[KIV1 All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto death.
[NIV] All wrongdoing is sin, and there is sin that does not lead to death.
[BBE] All evil-doing is sin: but death is not the punishment for every sort of sin.
[ASV] All unrighteousness is sin: and there is a sin not unto death.
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[KJV]1 We know that whosoever is born of God sinneth not; but he that is begotten of God keepeth himself, and‘

that wicked one toucheth him not.
[NIV] We know that anyone born of God does not continue to sin; the one who was born of God keeps him safe,




and the evil one cannot harm him.
[ BBE] We are certain that one who is a child of God will do no sin, but the Son of God keeps him so that he is not
touched by the Evil One.
[ ASV1 We know that whosoever is begotten of God sinneth not; but he that was begotten of God keepeth himself],
and the evil one toucheth him not.
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[KJV] And we know that we are of God, and the whole world lieth in wickedness.
[NIV] We know that we are children of God, and that the whole world is under the control of the evil one.
[BBE1 We are certain that we are of God, but all the world is in the power of the Evil One.
[ASV] We know that we are of God, and the whole world lieth in the evil one.
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[KJV] And we know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that we may know him that
is true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus Christ. This is the true God, and eternal life.

[ NIV IWe know also that the Son of God has come and has given us understanding, so that we may know him who}




is true. And we are in him who is true--even in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life. m|
[BBE] And we are certain that the Son of God has come, and has given us a clear vision, so that we may see hi
who 1S true, and we are in him who is true, in his Son Jesus Christ. He is the true God and eternal life.
[ASV] And we know that the Son of God is come, and hath given us an understanding, that we know him that is
true, and we are in him that is true, even in his Son Jesus Christ, This is the true God, and eternal life.
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[KIV1] Little children, keep yourselyes from idols. Amen.
[NIV] Dear children, keep yourselves from idols. []
[BBE1 My little children, keep yourselyes from false gods.
[ASV] My little children, guard yourselyes from idols.




